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Bekendtgerelse af aftale af 24. april 2008 med Albanien om lempelse af reglerne
for udstedelse af visa

Den 24. april 2008 undertegnedes i Tirana en aftale mellem Kongeriget Danmark og Republikken Albanien om lempelse af
reglerne for udstedelse af visa.

Aftalens ordlyd er som folger:
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AFTALE MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
REPUBLIKKEN ALBANIEN OM LEMPELSE AF
REGLERNE FOR UDSTEDELSE AF VISA

KONGERIGET DANMARK

0g

REPUBLIKKEN ALBANIEN

i det folgende benevnt "parterne”

DER ONSKER som et forste konkret skridt hen imod en
visumfri rejseordning at lette de mellemfolkelige kontakter
som en vigtig forudsetning for en stabil udvikling af ekono-
miske, humanitere, kulturelle, videnskabelige og andre band
ved at lempe reglerne for udstedelse af visa til albanske stats-
borgere

SOM HOLDER SIG FOR @JE, at alle statsborgere i Den
Europaiske Union fra 4. august 2000 har varet fritaget for
visumpligten ved rejser til Republikken Albanien af en varig-
hed pa hejst 90 dage for hver periode pa 180 dage eller ved
transit gennem Republikken Albaniens omrade

SOM ANERKENDER, at hvis Republikken Albanien gen-
indferer visumkravet for statsborgere i Den Europaeiske Uni-
on, skal de samme lempelser, som indreommes albanske
statsborgere i henhold til denne aftale, automatisk geelde for
statsborgere i Danmark pa basis af princippet om gensidighed

SOM ANERKENDER, at lempelsen af visumreglerne ikke
ma fore til ulovlig migration, og som er sarlig opmerksomme
pa sikkerheds- og tilbagetagelsesaspekterne

SOM HENVISER til ikrafttreedelsen af aftalen mellem Re-
publikken Albanien og Kongeriget Danmark om tilbageta-
gelse af personer uden lovligt ophold

SOM BASERER SIG PA aftalen mellem Det Europaiske
Faellesskab og Republikken Albanien om lettelse af udstedel-
sen af visa og den faelles erklering vedrerende Kongeriget
Danmark knyttet til aftalen

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:
Artikel 1
Formal og anvendelsesomrdde
1. Formélet med denne aftale er at lempe reglerne for ud-
stedelse af visa til albanske statsborgere til et forventet ophold

pa hajst 90 dage for hver periode pa 180 dage.

2. Hvis Republikken Albanien genindforer visumkravet for
EU-borgere eller for visse kategorier af EU-borgere, skal de
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AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE REPUBLIC OF ALBANIA ON THE
FACILITATION OF THE ISSUANCE OF VISAS

THE KINGDOM OF DENMARK;
and

THE REPUBLIC OF ALBANIA,
hereinafter referred to as the Parties;

DESIRING, as a first concrete step towards the visa free
travel regime, to facilitate people-to-people contacts as an im-
portant condition for the steady development of economic,
humanitarian, cultural, scientific and other ties, by facilitating
the issuing of visas to citizens of the Republic of Albania;

BEARING IN MIND that, as from 4 August 2000, EU cit-
izens are exempted from the visa requirement when travelling
to the Republic of Albania for a period of time not exceeding
90 days per period of 180 days or transiting through the terri-
tory of the Republic of Albania;

RECOGNIZING that if the Republic of Albania was to re-
introduce the visa requirement for EU citizens, the same facil-
itations granted under this agreement to the citizens of the
Republic of Albania would automatically, on the basis of re-
ciprocity, apply to Danish citizens;

RECOGNIZING that visa facilitation should not lead to il-
legal migration and paying special attention to security and
readmission;

HAVING REGARD to the entry into force of the agreement
between the Republic of Albania and the Kingdom of Den-
mark on the readmission of persons residing without authori-
zation;

BASING THEMSELVES on the Agreement between the
European Community and the Republic of Albania on the fa-
cilitation of the issuance of visas and the joint declaration
concerning the Kingdom of Denmark annexed thereto;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Purpose and scope of application

1. The purpose of this Agreement is to facilitate the issuance

ofvisas for an intended stay of no more than 90 days per period

of 180 days to the citizens of the Republic of Albania.

2. If the Republic of Albania was to reintroduce the visa
requirement for EU citizens or certain categories of EU citi-
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samme lempelser, som indremmes albanske statsborgere i
henhold til denne aftale, automatisk geelde for statsborgere i
Danmark pa basis af princippet om gensidighed.

Artikel 2
Generel bestemmelse

1. De i denne aftale indeholdte bestemmelser om lempelse
af reglerne for visumudstedelse finder kun anvendelse pa al-
banske statsborgere i det omfang, de ikke i henhold til EU’s
eller Danmarks lovgivning, denne aftale eller andre interna-
tionale aftaler er fritaget for visumpligt.

2. Republikken Albaniens eller Danmarks eller EU’s lov-
givning finder anvendelse pa spergsmal, der ikke er omfattet
af denne aftale, herunder bl.a. afslag pa visumansegninger,
anerkendelse af rejsedokumenter, dokumentation for tilstrak-
kelige subsistensmidler, negtelse af indrejse og udsendelses-
foranstaltninger.

Artikel 3
Definitioner
I denne aftale forstas ved:

a) "statsborger i Danmark": en person, der har dansk
statsborgerskab

b) "statsborger i Republikken Albanien": en person, der
har albansk statsborgerskab

c) "visum": en tilladelse udstedt eller en afgerelse truf-
fet af Danmark, som kraeves for

— indrejse med henblik pa et forventet ophold i
Danmark eller i flere Schengen medlemsstater pa
hejst 90 dage i alt

—  indrejse med henblik pa transit gennem Dan-
marks eller flere Schengen medlemsstaters omra-
der

d) "person med lovligt ophold": en albansk statsborger
med tilladelse eller ret til at opholde sig i mere end 90
dage pa en Schengen medlemsstats omrade i henhold
til EU-retten eller national ret

e) ”Schengen medlemsstat”: ethvert land, der anvender
Schengen Acquiset fuldt ud
f) ”Schengen omradet”: Schengen medlemsstaternes

samlede omrade.
Artikel 4
Dokumentation for rejsens formal
1. For folgende kategorier af albanske statsborgere er fol-

gende dokumenter tilstreekkelig dokumentation for formalet
med rejsen til den anden part:
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zens, the same facilitations granted under this agreement to the
citizens of the Republic of Albania would automatically, on
the basis of reciprocity, apply to Danish citizens concerned.

Article 2
General clause

1. The visa facilitations provided in this Agreement shall
apply to citizens of the Republic of Albania only insofar as
they are not exempted from the visa requirement by the laws
and regulations of the EU or Denmark, the present agreement
or other international agreements.

2. The national law of the Republic of Albania, or of the
Kingdom of Denmark or EU law shall apply to issues not cov-
ered by the provisions of this Agreement, such as the refusal
to issue a visa, recognition of travel documents, proof of suf-
ficient means of subsistence and the refusal of entry and
expulsion measures.

Article 3
Definitions
For the purpose of this Agreement:

a) “Citizen of the Kingdom of Denmark” shall mean a
person who possesses Danish citizenship;

b)  “Citizen of the Republic of Albania”: shall mean a
person who possesses Albanian citizenship;

c) “Visa” shall mean an authorization issued or a deci-
sion taken by Denmark which is required with a view
to:

—  entry for an intended stay in Denmark or in
several Schengen Member States of no more than
90 days in total,

- entry for transit through the territory of Den-
mark or several Schengen Member States

d)  “legally residing person” shall mean a citizen of the
Republic of Albania authorized or entitled to stay for
more than 90 days in the territory of a Schengen Mem-
ber State, on the basis of EU or national legislation.

e) “Schengen Member State” shall mean any state ap-
plying the Schengen acquis in full.
) “Schengen area” shall mean the area of Schengen

Member States.
Article 4

Documentary evidence regarding the purpose of the jour-
ney

1. For the following categories of citizens of the Republic
of Albania the following documents are sufficient for justify-
ing the purpose of the journey to the other Party:
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a)

b)

<)

d)

e)

2)

for medlemmer af officielle delegationer, der efter
en officiel indbydelse stilet til Republikken Albanien,
skal deltage i moder, konsultationer, forhandlinger eller
udvekslingsprogrammer samt arrangementer afholdt af
mellemstatslige organisationer pd Danmarks territori-
um:

- et brev udferdiget af en albansk myndighed,
hvoraf det fremgér, at ansegeren er medlem af
dens delegation pa rejse til Danmarks territori-
um med det formél at deltage i de angivne ar-
rangementer, ledsaget af en kopi af den offici-
elle indbydelse

for forretningsfolk og reprasentanter for erhvervs-
organisationer:

en skriftlig indbydelse fra varten, der skal
veere en juridisk person eller virksomhed, filial
eller afdeling heraf, en statslig eller lokal myn-
dighed i Danmark eller en arranger af handels-
messer eller udstillinger, konferencer eller
symposier atholdt pa Danmarks territorium,
som er godkendt af et albansk handelskammer

for journalister:

attestering eller anden dokumentation udstedt
af en faglig organisation for, at den pagaldende
person er uddannet journalist, samt et dokument
udstedt af vedkommendes arbejdsgiver, hvoraf
det fremgar, at formalet med rejsen er at udfere
journalistisk arbejde

for personer, der skal deltage i videnskabelige, kul-
turelle eller kunstneriske aktiviteter, herunder univer-
sitetsprogrammer og andre udvekslingsprogrammer:

en skriftlig indbydelse fra vaertsorganisatio-
nen til at deltage i disse aktiviteter

for repraesentanter for organisationer i civilsamfun-
det, nar de rejser med henblik pa uddannelse, seminarer
og konferencer, ogsé inden for rammerne af udveks-
lingsprogrammer:

en skriftlig indbydelse fra vaertsorganisatio-
nen, en bekraftelse af, at den pagaldende person
reprasenterer en organisation i civilsamfundet,
og en etableringstilladelse for organisationen fra
det relevante register og udstedt af en statslig
myndighed i overensstemmelse med national ret

for elever, studerende, universitetsuddannede under
videreuddannelse og medfelgende laerere, der rejser i
studie- eller uddannelsesgjemed, herunder inden for
rammerne af udvekslingsprogrammer og andre uddan-
nelsesrelaterede aktiviteter:

en skriftlig indbydelse eller et optagelsesbevis
fra veertsuniversitetet, -akademiet, -instituttet,
-leereanstalten eller -skolen eller studiekort eller
beviser pa de kurser, der skal folges

for deltagere i internationale sportsarrangementer og
deres professionelle ledsagere:

en skriftlig indbydelse fra vaertsorganisatio-
nen: kompetente myndigheder, nationale sports-
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for members of official delegations who, following
an official invitation addressed to the Republic of Al-
bania, shall participate in meetings, consultations, ne-
gotiations or exchange programmes, as well as in events
held in the territory of Denmark by intergovernmental
organizations:

a letter issued by an Albanian authority con-
firming that the applicant is a member of the Al-
banian delegation travelling to the territory of
Denmark to participate in the aforementioned
events, accompanied by a copy of the official in-
vitation;

for business people and representatives of business
organizations:

a written request from a host legal person or
company, organisation, or an office or branch of
such legal person or company, state or local au-
thorities of Denmark or organizing committees of
trade and industrial exhibitions, conferences and
symposia held in the territory of Denmark, endors-
ed by a Chamber of Commerce of the Republic of
Albania;
for journalists:

a certificate or other document issued by a pro-
fessional organization proving that the person con-
cerned is a qualified journalist and a document
issued by his/her employer stating that the purpose
of the journey is to carry out journalistic work;

for persons participating in scientific, cultural and ar-
tistic activities, including university and other exchange
programmes:

a written request from the host organization to
participate in those activities;

for representatives of civil society organizations
when undertaking trips for the purpose of educational
training, seminars, conferences, including in the frame-
work of exchange programmes:

a written request from the host organization, a
confirmation that the person is representing the
civil society organization and the certificate on
establishment of such organization from the rele-
vant Register issued by a state authority in ac-
cordance with the national legislation;

for pupils, students, post-graduate students and ac-
companying teachers who undertake trips for the pur-
poses of study or educational training, including in the
framework of exchange programmes as well as other
school related activities:

a written request or a certificate of enrolment
from the host university, academy, institute, col-
lege or school or student cards or certificates of
the courses to be attended;

for participants in international sports events and per-
sons accompanying them in a professional capacity:

a written request from the host organization:
competent authorities, national sport federations
or the National Olympic Committee of Denmark;
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forbund eller nationale olympiske komité i
Danmark
h) for deltagere i officielle udvekslingsprogrammer ar-
rangeret af venskabsbyer:
- en skriftlig indbydelse fra disse byers borgme-
ster/kommunaldirektor
i) for parerende - egtefaller, born (ogsa adopterede),
foraeldre (ogsa formyndere), bedsteforeldre og berne-
bern - til albanske statsborgere med lovligt ophold pa
Danmarks territorium, og som besgger sidstnavnte:
- en skriftlig indbydelse fra vaerten
i) til besog pa militere og civile gravsteder:
- et officielt dokument, der bekraefter gravsted-
ets eksistens samt slaegtskab eller andet tilhors-
forhold mellem ansegeren og den begravede

k)  for politisk forfulgte personer under det kommuni-
stiske styre i Republikken Albanien:

- en attest udstedt af instituttet for integration af
forfulgte personer i overensstemmelse med arti-
kel 3 ilov nr. 7748 af 29.7.1993 med angivelse
af den politisk forfulgte persons status under det
kommunistiske styre i Republikken Albanien og
en indbydelse fra en kompetent myndighed, en
national eller international organisation, ogsa en
ngo i Danmark, eller en europaisk institution
med henblik pa deltagelse i aktiviteter, f.eks. i
relation til deres status som politisk forfulgte

)] for chaufferer i international gods- eller passager-
transport til Danmarks territorium i keretgjer indregi-
streret i Republikken Albanien:

- en skriftlig anmodning fra det nationale for-
bund af transportvirksomheder i Republikken Al-
banien, som foretager international transport ad
landevej, med angivelse af turenes formal, varig-
hed og hyppighed

m)  for turister:

—  enattesteller en voucher fra et rejsebureau eller
en rejsearranger, der er godkendt af Danmark og
andre Schengen medlemsstater inden for rammer-
ne af det lokale konsulare samarbejde, hvori det
bekrzaftes, at der er reserveret en organiseret rejse.

n) for personer pé besog af laegelige arsager og for de
nedvendige ledsagende personer:

— et officielt dokument fra den behandlende in-
stitution, som bekraefter behovet for behandling
pa denne institution og for at vaere ledsaget, og
dokumentation for, at vedkommende har tilstrack-
kelige finansielle midler til at betale for legebe-
handlingen

0) for medlemmer af liberale erhverv, der deltager i in-
ternationale udstillinger, konferencer, symposier, se-
minarer eller andre lignende arrangementer, der afhol-
des pa Danmarks territorium:

—  en skriftlig anmodning fra vartsorganisatio-
nen, der bekraefter, at den pageldende person
deltager i arrangementet

Nr. 33.

h)  for participants in official exchange programmes or-
ganized by twin cities:

- awritten request of the Head of Administration/
Mayor of these cities;

i) for close relatives — spouses, children (including
adopted), parents (including custodians), grandparents
and grandchildren, — visiting Albanian citizens legally
residing in the territory of Denmark:

- a written request from the host person;

i) for visiting military and civil burial grounds:

- an official document confirming the existence
and preservation of the grave as well as family or
other relationship between the applicant and the
buried;

k)  for persons politically persecuted during the commu-
nist regime in the Republic of Albania:

- the certificate issued by the Institute for the In-
tegration of the Persecuted Persons in accordance
with Article 3 of Law no 7748 0f29.07.1993, in-
dicating the status of being a person politically
persecuted during the communist regime in the
Republic of Albania and a letter of invitation from
a competent authority, national or international
organization including NGO of Denmark or by a
European institution for participating in activities
as appropriate including activities related to their
status;

1) for drivers conducting international cargo and pas-
senger transportation services to the territory of Den-
mark in vehicles registered in the Republic of Albania:

- a written request from the national association
(union) of carriers of the Republic of Albania pro-
viding for international road transportation, stat-
ing the purpose, duration and frequency of the
trips;

m) for persons travelling for tourism:

— acertificate or voucher from a travel agency or
a tour operator accredited by Denmark and other
Schengen Member States in the framework of the
local consular cooperation confirming the book-
ing of an organized trip;

n) for persons visiting for medical reasons and necessa-
ry accompanying persons:

—  an official document of the medical institution
confirming necessity of medical care in this insti-
tution, the necessity of being accompanied, and
proof of sufficient financial means to pay for the
medical treatment;

o)  for members of the professions participating in inter-
national exhibitions, conferences, symposia, seminars
or other similar events held in the territory of Denmark:

—  awritten request from the host organization
confirming that the person concerned is partici-
pating in the event;
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p)  for medlemmer af tog-, kelevogns- eller lokomotiv-
besatninger i internationale tog, der kerer til Danmarks
territorium:

- en skriftlig anmodning fra det kompetente
jernbaneselskab i Republikken Albanien med an-
givelse af rejsens formal, varighed og hyppighed

q)  for personer, der deltager i begravelsesceremonier:

- et officielt dokument, der bekreaefter dedsfaldet
samt sleegtskab eller andet tilhorsforhold mellem
ansegeren og den begravede

r) for reprasentanter for religiose samfund:

—  enskriftlig anmodning fra et religiost samfund,
der er registreret i Republikken Albanien, med
angivelse af rejsens formal, varighed og hyppig-
hed

2. Den i stk. 1 omhandlede skriftlige indbydelse eller an-

modning skal indeholde folgende oplysninger:

a) for den indbudte: fulde navn, fedselsdato, ken, stats-
borgerskab, pasnummer eller nummer pa andet identi-
tetsbevis, rejsetidspunkt, rejsens formal, antal indrejser
samt nar det er relevant, navnet pa agtefelle og bern,
der ledsager den indbudte

b) den indbydende persons fulde navn og bopzl

eller
c) den indbydende juridiske persons, virksomheds eller
organisations fulde navn og adresse samt

—  hvis indbydelsen er udsendt af en organisation,
tillige navn og stilling pa den person, der har un-
derskrevet indbydelsen

—  hvis den, som indbyder, er en juridisk person
eller virksomhed eller afdeling/filial herafeller en
virksomhed beliggende pd Danmarks territorium,
tillige det i Danmark lovpligtige registrerings-
nummer.

3. Til de i stk. 1 omhandlede personkategorier udstedes alle
visumtyper efter den forenklede procedure uden krav om no-
gen anden dokumentation, indbydelse eller attestering af rej-
sens formal, som métte vare foreskrevet i dansk lovgivning.

Artikel 5
Udstedelse af visa til flere indrejser

1. Danmarks diplomatiske og konsulere reprasentationer
skal udstede visa til flere indrejser geeldende i op til fem ar til
folgende kategorier af personer:

a)  medlemmer af ministerradet, parlamentet, forfat-
ningsdomstolen og hejesteret, sdfremt de ikke er frita-
get for visumpligten i medfer af denne aftale, nar de
rejser i embeds medfer, med en gyldighed begranset til
deres mandatperiode, hvis denne er under 5 ar

b)  faste medlemmer af officielle delegationer, der efter
en officiel indbydelse stilet til Republikken Albanien,
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p)  for members of train, refrigerator and locomotive
crews in international trains, travelling to the territory
of Denmark:

- a written request from the competent railway
company of the Republic of Albania stating the
purpose, duration and frequency of the trips;

q)  for persons visiting for burial ceremonies:

- an official document confirming the fact of
death as well as confirmation of the family or
other relationship between the applicant and the
buried;

r) for representatives of the religious communities:

- a written request from a religious community
registered in the Republic of Albania, stating the
purpose, duration and frequency of the trips.

2. The written request mentioned in paragraph 1 of this Art-

icle shall contain the following items:

a)  for the invited person — name and surname, date of
birth, sex, citizenship, number of the identity document,
time and purpose of the journey, number of entries and
where relevant the name of the spouse and children ac-
companying the invited person;

b)  for the inviting person — name, surname and address;

or

c) for the inviting legal person, company or organization
— full name and address and

- if the request is issued by an organization, the
name and position of the person who signs the
request,

- if the inviting person is a legal person or com-
pany or an office or a branch of such legal person
or company established in the territory of Den-
mark, the registration number as required by the
national law of Denmark.

3. For the categories of persons mentioned in paragraph 1
of this Article, all categories of visa are issued according to
the simplified procedure without requiring any other justifi-
cation, invitation or validation concerning the purpose of the
journey, provided for by the legislation of Denmark.

Article 5
Issuance of multiple-entry visas

1. Diplomatic missions and consular posts of Denmark shall
issue multiple-entry visas with a term of validity of up to five
years to the following categories of persons:

a) members of the Council of Ministers, Parliament,
Constitutional Court and Supreme Court, if they are not
exempted from the visa requirement by the present
Agreement, in the exercise of their duties, with a term
of validity limited to their term of office if this is less
than 5 years;

b) permanent members of official delegations who, fol-
lowing an official invitation addressed to the Republic
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<)

regelmassigt skal deltage i meder, konsultationer, for-
handlinger eller udvekslingsprogrammer samt arrange-
menter atholdt af mellemstatslige organisationer pa
Danmarks territorium

egtefaeller og barn (ogsa adopterede), der er under
21 ar eller er forsergelsesberettigede, og som besoger
albanske statsborgere med lovligt ophold pd Danmarks
territorium, med en gyldighed begraenset til varigheden
af det lovlige ophold.

2. Danmarks diplomatiske og konsulere repreesentationer
skal udstede visa til flere indrejser med en gyldighed pé op til
et ar til folgende kategorier af personer, forudsat at de i det
foregdende ér har faet udstedt mindst ét visum, har gjort brug
af'detioverensstemmelse med reglerne om indrejse og ophold
pa den besogte stats omrade og har grund til at ansege om et
visum til flere indrejser:

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

m)

medlemmer af officielle delegationer, der efter en
officiel indbydelse stilet til Republikken Albanien, re-
gelmeessigt skal deltage i meder, konsultationer, for-
handlinger eller udvekslingsprogrammer samt arran-
gementer afholdt af mellemstatslige organisationer pa
Danmarks territorium

forretningsfolk og reprasentanter for erhvervsorga-
nisationer, der jevnligt rejser til Danmark

personer, der deltager i videnskabelige, kulturelle
eller kunstneriske aktiviteter, herunder universitets- og
andre udvekslingsprogrammer, og som javnligt rejser
til Danmark

deltagere i internationale sportsarrangementer og
deres professionelle ledsagere

journalister

deltagere i officielle udvekslingsprogrammer arran-
geret af venskabsbyer

chaufforer i international gods- eller passagertrans-
port til Danmarks territorium i keretejer indregistreret
i Republikken Albanien

personer, der regelmeaessigt kommer pa besog af le-
gelige arsager, og de nedvendige ledsagende personer

medlemmer af tog-, kelevogns- eller lokomotivbe-
setninger i internationale tog, der kerer til Danmark

studerende eller universitetsuddannede under vide-
reuddannelse, der regelmaessigt rejser med henblik pa
studier eller uddannelse, ogsa inden for rammerne af
udvekslingsprogrammer

repreesentanter for religiose samfund i Republikken
Albanien, som regelmaessigt rejser til Danmark

repreesentanter for organisationer i civilsamfundet,
der regelmaessigt rejser til Danmark med henblik pa
uddannelse, seminarer og konferencer, ogsa inden for
rammerne af udvekslingsprogrammer

medlemmer af liberale erhverv, der deltager i inter-
nationale udstillinger, konferencer, symposier, semi-
narer eller andre lignende arrangementer, og som
regelmaessigt rejser til Danmark.
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of Albania, shall regularly participate in meetings, con-
sultations, negotiations or exchange programmes, as
well as in events held in the territory of Denmark by
intergovernmental organizations;

spouses and children (including adopted), who are
under the age of 21 or are dependant, visiting Albanian
citizens legally residing in the territory of Denmark
with the term of validity limited to the duration of the
validity of their authorization for legal residence.

2. Diplomatic missions and consular posts of Denmark shall
issue multiple-entry visas with the term of validity of up to one
year to the following categories of persons, provided that dur-
ing the previous year they have obtained at least one visa, have
made use of it in accordance with the laws on entry and stay
of the visited State and that there are reasons for requesting a
multiple-entry visa:

a)

b)

<)

d)

e)

2)

h)

m)

members of official delegations who, following an
official invitation addressed to the Republic of Albania,
shall regularly participate in meetings, consultations,
negotiations or exchange programmes, as well as in
events held in the territory of Denmark by intergovern-
mental organizations;

business people and representatives of business or-
ganizations who regularly travel to Denmark;

persons participating in scientific, cultural and artis-
tic activities, including university and other exchange
programmes, who regularly travel to Denmark;

participants in international sports events and per-
sons accompanying them in a professional capacity;

journalists;

participants in official exchange programmes organ-
ized by twin cities;

drivers conducting international cargo and passenger
transportation services to the territory of Denmark in
vehicles registered the Republic of Albania;

persons needing to visit regularly for medical rea-
sons and necessary accompanying persons;

members of train, refrigerator and locomotive crews
in international trains, travelling to the territory of Den-
mark;

students and post-graduate students who regularly
travel for the purposes of study or educational training,
including in the framework of exchange programmes;

representatives of the religious communities in the
Republic of Albania, who regularly travel to Denmark;

representatives of civil society organizations travel-
ling regularly to Denmark for the purposes of education-
al training, seminars, conferences, including in the
framework of exchange programmes;

members of the professions participating in interna-
tional exhibitions, conferences, symposia, seminars or
other similar events, who regularly travel to Denmark.
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3. Danmarks diplomatiske og konsulare reprasentationer
skal udstede visa til flere indrejser med en gyldighed pa mindst
2 ar og hejst 5 ar til de i stk. 2 nevnte personkategorier, for-
udsat at de i de foregdende 2 ar har gjort brug af et visum til
flere indrejser med etérig gyldighed i overensstemmelse med
reglerne om indrejse og ophold pa den besagte stats omrade
og stadig har gyldig grund til at ansege om et visum til flere
indrejser.

4. Deistk. 1,2 og 3 omhandlede personers samlede ophold
i Danmark og de ovrige Schengen medlemsstater mé ikke
overstige 90 dage for hver periode pa 180 dage.

Artikel 6
Gebyrer for behandling af visumansogninger

1. Gebyret for behandling af visumansegninger fra alban-
ske statsborgere er pa 35 EUR.

Dette gebyr kan @ndres efter reglerne i artikel 13, stk. 4.

Hvis Republikken Albanien genindferer visumpligt for
statsborgere i Den Europeiske Union, ma det albanske vi-
sumgebyr ikke veere pa mere end 35 EUR eller et andet aftalt
beleb, hvis gebyret andres efter proceduren i artikel 13, stk.
4.

2. For folgende personkategorier beregnes der ikke gebyr
for behandling af visumansegninger:

a) parerende - egtefaeller, born (ogsa adopterede), for-
eldre (ogsa formyndere), bedsteforaldre og bernebern
- til albanske statsborgere med lovligt ophold pa Dan-
marks territorium

b) medlemmer af officielle delegationer, der efter en
officiel indbydelse stilet til Republikken Albanien, skal
deltage i moder, konsultationer, forhandlinger eller ud-
vekslingsprogrammer samt arrangementer atholdt af
mellemstatslige organisationer pd Danmarks territori-
um

c) medlemmer af ministerradet, parlamentet, forfat-
ningsdomstolen og hejesteret, safremt de ikke er frita-
get for visumpligten i medfor af denne aftale

d) elever, studerende, universitetsuddannede under vi-
dereuddannelse og medfelgende lerere, der rejser i
studie- eller uddannelsesgjemed

e) bern under 6 ar

f) handicappede og deres eventuelt nedvendige ledsa-
gere

2) personer, der kan dokumentere, at deres rejse er nad-
vendig af humanitere grunde, f.eks. med henblik pa
presserende legebehandling, samt disse personers led-
sagere, eller med henblik pa at deltage i en parerendes
begravelse eller besage en parerende, der er alvorligt
Syg
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3. Diplomatic missions and consular posts of Denmark shall
issue multiple-entry visas with a term of validity of a minimum
of 2 years and a maximum of 5 years to the categories of per-
sons referred to in paragraph 2 of this Article, provided that
during the previous two years they have made use of the one
year multiple-entry visas in accordance with the laws on entry
and stay of the visited State and that the reasons for requesting
a multiple-entry visa are still valid.

4. The total period of stay of persons referred to in para-
graphs 1 to 3 of this Article shall not exceed 90 days per period
of 180 days in the territory of Denmark and any other Schen-
gen Member State.

Article 6
Fees for processing visa applications

1. The fee for processing visa applications of citizens of the
Republic of Albania shall amount to €35.

The aforementioned amount may be reviewed in accord-
ance with the procedure provided for in Article 13(4).

If the Republic of Albania was to reintroduce the visa re-
quirement for EU citizens, the visa fee to be charged by the
Republic of Albania shall not be higher than €35 or the amount
agreed if the fee is reviewed in accordance with the procedure
provided for in Article 13(4).

2. Fees for processing the visa application are waived for

the following categories of persons:

a) close relatives — spouses, children (including adopt-
ed), parents (including custodians), grandparents and
grandchildren of Albanian citizens legally residing in
the territory of Denmark;

b)  members of official delegations who, following an
official invitation addressed to the Republic of Albania,
shall participate in meetings, consultations, negotiati-
ons or exchange programmes, as well as in events held
in the territory of Denmark by intergovernmental organ-
izations;

c) members of the Council of Ministers, Parliament,
Constitutional Court and Supreme Court, if they are not
exempted from the visa requirement by the present
Agreement;

d)  pupils, students, post-graduate students and accom-
panying teachers who undertake trips for the purpose of
study or educational training;

e) children under 6 years of age;

) disabled persons and the person accompanying them,
if necessary;

g)  persons who have presented documents proving the
necessity of their travel on humanitarian grounds, in-
cluding to receive urgent medical treatment and the
person accompanying such person, or to attend a funeral
ofacloserelative, or to visit a seriously ill close relative;
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h) deltagere i internationale sportsarrangementer og de-
res professionelle ledsagere

i) personer, der skal deltage i videnskabelige, kulturel-
le eller kunstneriske aktiviteter, herunder universitets-
programmer og andre udvekslingsprogrammer

i) deltagere i officielle udvekslingsprogrammer arran-
geret af venskabsbyer

k)  politisk forfulgte personer under det kommunistiske
styre

) pensionister

m) representanter for organisationer i civilsamfundet,
der rejser med henblik pd meder, seminarer, udveks-
lingsprogrammer eller uddannelseskurser

n)  journalister

o)  repraesentanter for religiose samfund registrereti Re-
publikken Albanien

P chaufforer i international gods- eller passagertrans-
port til Danmarks territorium i keretejer indregistreret
i Republikken Albanien

q)  medlemmer af tog-, kelevogns- eller lokomotivbe-
setninger i internationale tog, der kerer til Danmarks
territorium

r) medlemmer af liberale erhverv, der deltager i inter-
nationale udstillinger, konferencer, symposier, semi-
narer eller andre lignende arrangementer, der afholdes
pa Danmarks territorium.

Artikel 7
Varighed af behandlingen af visumansogninger

1. Danmarks diplomatiske og konsulare reprasentationer
skal treffe afgorelse om ansegningen inden for en frist pa 10
kalenderdage efter datoen for modtagelsen af ansegningen og
den for visumudstedelsen kreevede dokumentation.

2. Fristen for at treeffe afgerelse om en visumansegning kan
forlaeenges op til 30 dage i enkelttilfeelde, blandt andet nar der
er behov for nermere granskning af ansegningen.

3. Fristen for at treeffe afgerelse om en visumansegning kan
afkortes til 3 arbejdsdage eller derunder i hastende tilfalde.

Artikel 8
Udrejse efter tab eller tyveri af dokumenter

Statsborgere i Danmark og Republikken Albanien, der har
mistet deres identitetsdokumenter, eller som har faet disse
dokumenter stjalet under ophold pa Republikken Albaniens
eller Danmarks territorium, kan rejse ud af dette omrade pa
gyldige identitetsdokumenter, der giver ret til at passere gran-
sen, og som er udstedt af Danmarks eller Republikken Alba-
niens diplomatiske eller konsulare repraesentationer uden
visum eller anden tilladelse.
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h)  participants in international sports events and persons
accompanying them in a professional capacity;

i) persons participating in scientific, cultural and artis-
tic activities including university and other exchange
programmes;

i) participants in official exchange programmes organ-
ized by twin cities;

k)  politically persecuted persons during the communist
regime;

1) pensioners;

m) representatives of civil society organizations travel-
ling to attend meetings, seminars, exchange program-
mes or training courses;

n)  journalists;

0)  representatives of religious communities registered
in the Republic of Albania;

p)  drivers conducting international cargo and passenger
transportation services to the territory of Denmark in
vehicles registered in the Republic of Albania;

q)  members of train, refrigerator and locomotive crews
in international trains, travelling to the territory of Den-
mark;

r) members of the professions participating in interna-
tional exhibitions, conferences, symposia, seminars or
other similar events held in the territory of Denmark.

Article 7
Length of procedures for processing visa applications

1. Diplomatic missions and consular posts of Denmark shall
take a decision on the request to issue a visa within 10 calendar
days of the date of the receipt of the application and documents
required for issuing the visa.

2. The period of time for taking a decision on a visa appli-
cation may be extended to up to 30 calendar days in individual
cases, notably when further scrutiny of the application is need-
ed.

3. The period of time for taking a decision on a visa appli-
cation may be reduced to 3 working days or less in urgent
cases.

Article 8
Departure in case of lost or stolen documents

Citizens of Denmark and of the Republic of Albania who
have lost their identity documents, or from whom these doc-
uments have been stolen while staying in the territory of the
Republic of Albania or Denmark, may leave that territory on
the grounds of valid identity documents entitling to cross the
border issued by diplomatic missions or consular posts of
Denmark or of the Republic of Albania without any visa or
other authorization.
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Artikel 9
Forleengelse af visa under ekstraordincere omstendigheder

Albanske statsborgere, der pa grund af force majeure ikke
har mulighed for at forlade Danmarks territorium inden for
den frist, der er anfort i deres visum, kan i overensstemmelse
med vertslandets lovgivning vederlagsfrit fa forleenget deres
visums gyldighed i det tidsrum, det er nedvendigt, for de kan
vende tilbage til deres opholdsland.

Artikel 10
Diplomatpas

1. Albanske statsborgere, der er i besiddelse af gyldigt di-
plomatpas, har ret til indrejse i, udrejse af og transit gennem
Danmarks territorium uden visum.

2. De i stk. I omhandlede personer kan opholde sig pa Dan-
marks og enhver anden Schengen medlemsstats omrade i hejst
90 dage for hver periode pa 180 dage.

Artikel 11
Territorial gyldighed af visa

Med forbehold af nationale regler og bestemmelser anga-
ende Danmarks nationale sikkerhed og med forbehold af EU-
reglerne om visa med begranset territorial gyldighed har
albanske statsborgere ret til at rejse pd Schengen omréadet pa
lige fod med statsborgere i Den Europeiske Union.

Artikel 12
Forvaltning af aftalen

Reprasentanter for parterne skal medes, nar det findes nad-
vendigt, efter anmodning fra en af parterne med henblik pa at
drefte gennemforelsen af aftalen, og, hvis det vurderes ned-
vendigt, foresla a@ndringer til aftalen, serligt i lyset af @n-
dringer foretaget i aftalen mellem Det Europaiske Fallesskab
og Republikken Albanien om lettelse af reglerne for udsted-
else af visa.

Artikel 13
Afsluttende bestemmelser

1. Denne aftale ratificeres eller godkendes af parterne i
overensstemmelse med deres respektive procedurer og traeder
i kraft den forste dag i den anden maned efter den dato, hvor
parterne giver hinanden meddelelse om, at ovenneavnte pro-
cedurer er afsluttet.

2. Uanset stk. 1 i denne artikel skal denne aftale forst traede
i kraft pa datoen for ikrafttraedelse af aftalen mellem Det
Europaiske Fallesskab og Republikken Albanien om lem-
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Article 9
Extension of visa in exceptional circumstances

The citizens of the Republic of Albania who do not have the
possibility to leave the territory of Denmark by the time stated
in their visas for reasons of force majeure shall have the term
of their visas extended free of charge in accordance with the
legislation applied by the receiving State for the period requir-
ed for their return to the State of their residence.

Article 10
Diplomatic passports

1. Citizens of the Republic of Albania, holders of valid dip-
lomatic passports can enter, leave and transit through the
territory of Denmark without visas.

2. Persons mentioned in paragraph 1 of this Article may stay
in the territory of Denmark and any other Schengen Member
State for a period not exceeding 90 days per period of 180 days.

Article 11
Territorial validity of visas

Subject to the national rules and regulations concerning na-
tional security of Denmark and subject to EU rules on visas
with limited territorial validity, citizens of the Republic of Al-
bania shall be entitled to travel within the territory of the
Schengen area on an equal basis with European Union citizens.

Article 12
Monitoring of the Agreement

Representatives of the Parties shall meet whenever neces-
sary at the request of one of the Parties to discuss the imple-
mentation of this Agreement, and if deemed necessary,
propose amendments to this Agreement especially in the light
of changes to the Agreement between the European Commu-
nity and the Republic of Albania on the facilitation of issuance
of visas.

Article 13
Final clauses

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Par-
ties in accordance with their respective procedures and shall
enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Parties notify each other that the proce-
dures referred to above have been completed.

2. By way of derogation to paragraph 1 of this Article, the
present Agreement shall only enter into force on the date of
the entry into force of the Agreement between the European
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pelse af reglerne for udstedelse af visa og aftalen mellem
Kongeriget Danmark og Republikken Albanien om tilbage-
tagelse af personer, hvis denne dato er efter datoen angivet i
stk. 1 i denne artikel.

3. Denne aftale indgés pa ubestemt tid, medmindre den op-
siges efter reglerne i stk. 6.

4. Aftalen kan @ndres ved skriftlig overenskomst mellem
parterne. Andringer traeder i kraft, efter at parterne har givet
hinanden meddelelse om, at de interne procedurer, der kreeves
herfor, er afsluttet.

5. Hver af parterne kan suspendere hele aftalen eller en del
af den, nér hensyn til den offentlige orden, den nationale sik-
kerhed eller folkesundheden tilsiger det. Afgerelsen herom
meddeles den anden part senest 48 timer for dens ikrafttraeden.
Den part, der suspenderer anvendelsen af denne aftale, un-
derretter omgéende den anden part, nar grundene til suspen-
sionen ikke leengere bestar.

6. Hver part kan opsige denne aftale med skriftligt varsel
til den anden part. Aftalen opherer med at vaere i kraft 90 dage
efter tidspunktet for denne meddelelse.

Denne aftale er udferdiget i Tirana den 24. april 2008 i to
eksemplarer pa hver af parternes officielle sprog og pé en-
gelsk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed. I til-
faelde af uenighed om fortolkningen har den engelske tekst
forrang.

For Kongeriget Danmark
Niels Severin Munk

For Republikken Albanien
Bujar Nishani
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Community and the Repuclic of Albania on the facilitation of
issuance of visas and of the Agreement between the Kingdom
of Denmark and the Republic of Albania on readmission of
persons if this date is after the date provided for in paragraph
1 of this Article.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period of
time, unless terminated in accordance with paragraph 6 of this
Article.

4. This Agreement may be amended by written agreement
of the Parties. Amendments shall enter into force after the
Parties have notified each other of the completion of their in-
ternal procedures necessary for this purpose.

5. Each Party may suspend in whole or in part this Agree-
ment for reasons of public order, protection of national secu-
rity or protection of public health. The decision on suspension
shall be notified to the other Party not later than 48 hours be-
fore its entry into force. The Party that has suspended the
application of this Agreement shall immediately inform the
other Party once the reasons for the suspension no longer ap-
ply.

6. Each Party may terminate this Agreement by giving writ-
ten notice to the other Party. This Agreement shall cease to be
in force 90 days after the date of such notification.

Done in Tirana on 24 April 2008, in duplicate each in the
Albanian, Danish, and English languages, each of these texts
being equally authentic. In case of any differences in inter-
pretation the English text shall prevail.

For the Kingdom of Denmark
Niels Severin Munk

For the Republic of Albania
Bujar Nishani

Aftalen tradte i henhold til artikel 13, stk. 1, i kraft den 1. december 2008.

Udenrigsministeriet, den 19. august 2009

PER STIG M@LLER
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